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ABSTRACT 

The aim of this study to know students’ perception of Google Translate as Media for Translating 

English Descriptive Text at Fifth Semester of English Department Nommensen HKBP University. 

Questionnaires which formulated in google form are formulated as instrument to collect students’ 

responds on the usage of google translate in translating source to target. The questionnaire sheet 

consists of twelve questions about students’ perception of Google Translate as media for 

translating English descriptive text. The source of data in this study was taken by the fifth-semester 

student of English Department. There are twenty students have been filled the questionnaire sheet. 

This study was applied a descriptive qualitative design. The findings from the data analysis, 

Students have different positive and negative perception about Google Translate as media for 

translating English descriptive text. Students really like using Google translate as media for 

translating English descriptive text because make students easier. Students can translate text faster 

than open a dictionary. Google translate help students improve vocabulary with good intonation. 

They feel happy because it is easier to use but Google translate incorrect to translate in level of  

sentence. Based on their perceptions state that Google translate can be used as an alternative ways 

in teaching and learning activities. 
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Introduction 
Translation is the process of translating 

written language from the source language to 

target language. Translation is the author aims to 

translate the meaning of the text into other 

languages (Newmark 2014). Translation   can   be   

described   as   an activity of rendering  a  

meaning  of  a  text  from one language to another. 

According to Nida and Taber, the    main    goals    

of translation    is    to    reproduce    the    source-

language  message  into  the  receptor  language 

closest  natural  equivalence  in  the  terms  of 

meaning  and  style (Junining et al., 2020).  

Students more easily understand the meaning 

conveyed by the text. Not only that translation can 

also change one language to another. Now 

translation has an important role, especially in the 

field of education. Many using English literature 

and become an obstacle for students who do not 

master English. Sobur (2003) state that perception 

is derived from English, namely perception or 

latin,  

 

 

the perception of the word, which means to accept  

or take. In addition Sobur (2003) state that 

perception in the narrow sense of how to view 

something, while perception in the broad sense of 

how someone interprets something.  

Translation in this era of globalization 

has a great impact and influence in the field of 

knowledge, international cultural exchange. In 

this era, machine translation like Google 

Translate   can be used to  translate  text,  

documents, and  websites  from  one  language  

into  another. (Hardini et al., 2021). Google 

translate has a good impact getting a good score 

makes the task easier (Josefsson & 

Rheinholdsson 2011). The weakness of Google 

translates in language learning, where students 

need to improve the translation by Google 

translate in language learning because it is not 

always correct (Garcia & Pena 2011). Based on 

this research, from the opinion of these experts 

there are counter in the use of Google translate. 

Google translate is very practical, we do not 
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spend long time to  have the translation and helps 

students do their assignments. In addition to that 

some students have different perceptions about 

Google translate. 

Translation is deciphering from the source 

language and making the meaning of the text in 

the target language. Translation  is  one  of  the 

vocational  characteristics  courses  that  is  

prevalent  in  study programs related to language 

(Nugroho et al., 2020).   Translation is not a well-

oiled mechanism, not a memorized algorithm and 

an unwritten sequence of actions every time it is a 

complex creative process that requires enough 

effort, because you need to convey to the recipient 

of the text exactly the emotional and informational 

potential that the author has put into the text 

(Khudaybergenova 2021). Newmark (1998) 

defines translation as rendering the meaning of a 

text into  another  language  in  the  way  that  the 

author  intended  the  text. Based on this definition 

it can be concluded that translation is the activity 

of translating interpretation of the meaning of the 

text from the source language to produce an 

equivalent text in the target language that 

communicates a similar message. Jacobson in 

Susanto (2017) there are three types of translation 

they are: 1) Intralingual translation, 2) Interlingual 

translation, 3) Intersemiotic translation.  

Perception is a process or result of 

awareness toward an object, relation and event 

that involves the five senses and includes  

activities such as recognizing, observing  and 

sorting (Ali & Siddiq, 2022). According  to  

Qiong  (2017), perception is the process of 

selecting, organizing, and interpreting  a  

phenomenon/event  experienced  by  a  person  to  

describe  meaning. Walgito  stated  that perception 

is a process that is preceded by the sensing   

process,   which   is   the   process   of receiving  

stimulus  by  individuals  through  the sensor   

devices   or   also   called   sensory   pro-cesses  

The Research Methods section describes 

in detail how the study was conducted. A 

complete description of the methods used enables 

the reader to evaluate the appropriateness of the 

research methodology. Irwanto (2002) explain the 

type of perception can be divided into two: 1. 

Positive perception, perception that adapts to 

knowledge, response and effort. 2. Negative 

perception, adjusting to knowledge and response 

not in accordance with the object.  So positive  

and negative perceptions affect someone taking 

action and decicion. Some steps are required in 

the process of obtaining interpretations in order to 

comprehend the data (Qiong, 2017): 1) Selection 

of the perceptual process, 2) Organization, 3) 

Contextualization 

Google Translate is a multilingual text 

translating machine created by Google. Google 

translation categorized as media or tool in 

translating from one language to another. Most 

students and educators use this media in 

translating. The function of Google translate as 

media for translating into various languages, 

especially translating from English to Indonesian, 

online ditionary, meaning reference, spelling 

check, also as media for pronouncing(Maulida, 

2017) 

Pujiati (2017), Google Translate was 

designed as a service to assist in translation. 

Google Translate is capable of quickly translating 

terminology. Many words that were not previously 

found in dictionaries now have meanings. As a 

result of this application, students can potentially 

save more money by not purchasing a dictionary. 

To convert from one language to another Its 

primary role is translation, but it also has other 

capabilities. The current system causes Google 

Translate to translate words without taking into 

account their structure, resulting in a translation of 

a sentence that has a meaning that is vastly 

different from the original understanding.  

The recent studies Sutarno (2022) figure 

out that most students (senior and junior high 

school) have a positive perception on google 

translate however their parents give a negative 

impact on google translation. Sipayung (2022) 

explore that google translate have a low quality in 

translating source-target in the level of sentence. 

Based on their findings, this study would like to 

see the perception of University student on Google 

translate. This finding contribute to give a positive 

contribution for developer of google translate for a 

better improvement    

Method 

The design of this research was 

descriptive qualitative approach. Sugiyono, (2009) 

Descriptive research is used to achive the purpose 

of this research. The subject of the research was 

the fifth-semester students of HKBP Nommensen 

University. The data is the result of the students’ 

perception about Google translate. This machine is 

used to translate descriptive text. After asking 

them to translate and pay attaentaion on the 

process and product. They are asked to fill the 

questionnaire through google form.   After 

collecting the data, the researchers analyze 

students’ different responses. The technique for 

analyzing data is the process of transforming, 

modeling information conclusions, suggesting 

conclusions, supporting decision making.  

The researcher used four scales (Strongly 

Disagree, Disagree, Agree, and Strongly Agree) to 

measure the indicator of perception. The 
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researcher differentiated and analyzed participants 

responses to find information about students’ 

perception of google translate as media for 

translating. The technique above help the 

researcher to figure out the aim of this study. 

Findings and Discussion 

The researcher presented the finding of 

student’s perception on questionnaire sheet by 

using Google form (see table 2). There are twenty 

students of the fifth semester of English 

Department Nommensen HKBP University filled 

the questionnaire sheet (see table 1).  The data of 

this study was taken by using questionnaire as 

instrument. The questionnaire was given to 

describe the perceptions of fifth semester students 

of Google translate as media for translating 

English descriptive text. The questionnaire 

consisted of 12 questions. For each question of the 

questionnaire consisted of four options. The 

options were Strongly Disagree (SD), Disagree 

(DA), Agree (A), and Strongly Agree (SA) and the 

reason. The total respondents consisted of 20 

students. Based on the information can be seen in 

the following table:  
 

Table 1 Student’s Responses on Questionnaire Sheet 
Question SD  DA A SA Reason 

Do you agree that Google translate can 

be used as media to translating 

descriptive text 

   ✔ Google translate is one of the media which help student 

to solve the advance vocabulary in descriptive text. So I 

am totally agree with the statement. 

Do you agree that Google translate helps 

to translating descriptive text 

   ✔ Google translate helps us to understand the text clearly, 

when we read some text of descriptive text there are 

some words or phrases that hard to understand and I 

think Google translate can directly solves the problem. 

For example: "picking up" as we know "picking up” is 

"mengambil” in Indonesia, but one day when we found 

a text or sentence "picking up my sister" in our mind it 

should be "mengambil kakak saya" and I think a little 

unreasonable. So try to translate by Google translate 

and in fact it means "menjemput kakak saya. That's 

why Google translate can solve some kind of problems 

to more understand the text. 

What do you think of google translate to 

translating descriptive text 

 

 

 

  ✔ it help me faster to understand the text rather than to 

open my dictionary word by word and spend much 

time. 

Have you ever to get difficulty in 

translating descriptive text by google 

translate 

✔    never got a problem when translate a descriptive text 

because it's easy to used and the outcomes of the 

translation is quite accurate 

Google translate can translating so fast    ✔ Yes, I am totally agree with the statement because we 

can copy and paste the text into Google translate 

without spend much time and the process of translation 

is so fast. 

Understand the material translating by 

google translate 

  ✔  Even sometimes there are some sentences that hard to 

understand but mostly Google translate show the 

significant point' of the material. 

I’m having trouble processing the results 

translating of the google translate 

 ✔   No, I got trouble just because my network was bad and 

yet not because the error' of Google translate itself. For 

whole the process of the translation simply faster. 

I haven’t difficulty descriptive text by 

google translate 

   ✔ Yes, I haven't difficult in translate a descriptive text by 

Google translate because the result and the process of it 

are good and fast. 

I understand the results of the translating 

by google translate 

  ✔  For long I use the Google translate, I understand what 

they translate. 

Google translate is not enough correct in 

translating descriptive text 

 ✔   It's enough correct in translating descriptive text 

because as long I use it, I never got a really big 

problem when translate it 

Google translate can translating very 

well 

  ✔  I agree and I think the longer the sentence, the better 

the translation. I don't know why but I’ve concern it 

and yeah the result it better than just three or five 

sentences. I think it because the Google translate can 

read and understand what the text want to said. 

Google translate makes the translation of 

the descriptive text a mess 

 ✔   My experience when use Google Translate, the text 

will be messed up if we don't arrange the sentence well, 

like we don't use good and correct punctuation. 

 

 

 
Table above is an example of the researchers 

used to achive finding on this research. The data 

analysis above was done to whole participant. After 
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analyzing the data, the researchers achive the finding as 

described in the following table.   

Tabel 2 Student’s Responses on Questionnaire Sheet 

No of Statement Option Total 

1 SD 0 

DA 0 

A 19 

SA 1 

2 SD 0 

DA 0 

A 18 

SA 2 

3 SD 0 

DA 0 

A 19 

SA 1 

4 SD 2 

DA 12 

A 6 

SA 0 

5 SD 0 

DA 1 

A 16 

SA 3 

6 SD 0 

DA 1 

A 19 

SA 0 

7 SD 0 

DA 14 

A 6 

SA 0 

8 SD 0 

DA 2 

A 17 

SA 1 

9 SD 0 

DA 9 

A 10 

SA 1 

10 SD 0 

DA 1 

A 19 

SA 1 

11 SD 0 

DA 5 

A 15 

SA 0 

12 SD 0 

DA 13 

A 7 

SA 0 

The data for the questionnaire responses 

on student’s perceptions of Google translate can 

be described that, The first question, 0 student 

chose the strongly disagree option, 0 student 

chose disagree option, 19 students chose the agree 

option, 1 student chose strongly agree option. The 

second question, 0 student chose the strongly 

disagree option, 0 student chose disagree option, 

18 students chose the agree option, 2 students 

chose strongly agree option. The third question, 0 

student chose the strongly disagree option, 0 

student chose disagree option, 19 students chose 

the agree option, 1 student chose strongly agree 

option.  The fourth question, 2 student chose the 

strongly disagree option, 12 students chose 

disagree option, 6 students chose the agree option, 

0student chose strongly agree option. The fifth 

question, 0 student chose the strongly disagree 

option, 1 student chose disagree option, 16 

students chose the agree option, 3 student chose 

strongly agree option. The sixth question, 0 

student chose the strongly disagree option, 1 

student chose disagree option, 19 students chose 

the agree option, 0 student chose strongly agree 

option.  The seventh question, 0 student chose the 

strongly disagree option, 14 students chose 

disagree option, 6 students chose the agree option, 

0 student chose strongly agree option. The eighth 

question, 0 student chose the strongly disagree 

option, 2 students chose disagree option, 17 

students chose the agree option, 1 student chose 

strongly agree option. The nineth question, 0 

student chose the strongly disagree option, 9 

students chose disagree option, 10 student chose 

the agree option, 1 student chose strongly agree 

option. The tenth question, 0 student chose the 

strongly disagree option, 1 student chose disagree 

option, 19 students chose the agree option, 

0student chose strongly agree option.  The 

eleventh question, 0 student chose the strongly 

disagree option, 5 students chose disagree option, 

15 student chose the agree option, 0student chose 

strongly agree option 1. The twelfth question, 0 

student chose the strongly disagree option, 13 

students chose disagree option, 7 student chose the 

agree option, 0 student chose strongly agree option 

Based on the data the students’ perception of 

Google translate as media for translating English 

descriptive that student agree Google translate 

could be used as media to translate. Google 

translate help us quickly to translate. Student 

interested used google translate. Google translate 

could be translate so fast and very well. In 

additions student understand the result of translate 

by google translate. But google translate enough 

correct to translate descriptive text because the 

result not always well. Students have difficulty 

translate if the connection is not good.  

Based on the data, it was found that the 

students gave positive and negative perception 

responses about google translate as media for 

translating English descriptive text that google 

translate can be used as media and helps to 

translating descriptive text. In the previous of the 

research Students Perception About Google 

Translate Tool In Learning English (Sagita & 

Balqis, 2021), the result is Google translate is tool 

to help for some reasons. Google translate can 

translate word, text, sentence and improve 

pronunciation. So that students have a good 

perception about Google translate tool in English. 
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The second of the previous of the research Student 

Perception Toward the Use of Google Translate in 

Translating (Tumbal et al., 2018), the result is that 

Google translate had positive impact in translating 

especially in translating English to Indonesia 

language but, the student must use it with wisely. 

The third previous of the research Student 

Perception in Using Google translate as Media in 

Translation Class (Yanti et al., 2019).  

 

DISCUSSION 

 This reseach figure out that the students 

gave a positive and negative responds/perception 

on google translate. Samoe previous study like 

(Sagita and Jamaliah 2021) explore that google 

translate is a very helpfull tool in translating. 

Google translate not only usefull for translating 

but for pronunciation also to improve vocabulary. 

(Tumbal et.al 2018) state that google translate 

have a positive impact but the user have to use it 

wisely. (Sipayung et al., 2021) explore that each 

machine translation have a difference performance 

in translating. Based on several findings above, 

the new insight of this reseach state that Google 

translate is usefull to use in translating but human 

touch is really important to avoid some distortion 

on meaning.   

CONCLUSION 

The main findings of this research that 

most students really like using Google translate as 

media for translating English descriptive text 

because the low cost of time and price. Students 

can translate text faster than open a dictionary. 

Google translate help students improve 

vocabulary with good intonation. But the  

weakness of  Google translate when translating 

the above level of sentences. The quality is low or 

in accurate but not for level of words and phrases.  
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